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ABSTRACT
The Harry Potter novels have become of great interest to children and adult readers
worldwide because they are full of variety and imagination. That is why it is interesting to study
the translation process. The objective of this research is to study the techniques of adjustment in
translating “Harry Potter and the Philosopher’s Stone” and “Harry Potter and the Chamber of
Secrets” into Thai by Sumalee Bumrungsook. The research method is qualitative.

The study found several adjustment techniques used in these translations. These
techniques included the addition of details (for the explanation of difficult words both in
linguistic and cultural matters by using footnotes, explanatory words, and adding details to
illustrate the story); adjusting sentence structures (changing phrases to sentences and dividing
paragraphs); transliteration (transliteration of the words used in the popular way); the usage of
words or phrases of Thai culture; and the usage of imaginative language( spoken language,
reduplicatives, descriptive language, expressive language, and onomatopoeiaic language)

As a result of applying these adjustment techniques, the Thai version of these Harry

Potter novels retain the same feeling , imagination, and joyfulness as the original version.

KEY WORDS : TECHNIQUES OF ADJUSTMENT / HARRY POTTER / SUMALEE
BUMRUNGSOOK
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